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In the name of Allah, Most Gracious, Most Merciful
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1.
When
the
occurrence occurs.

1.
When
inevitable
happens.

the
event

1. When the event
inevitable comes to
pass.

1. When the event
befalls.

2. There is, at its
occurrence,
no
denial.

2.
There shall be
none to belie its
happening.

2. Then will no (soul)
entertain falsehood
concerning its coming.

2. There is no
denying that it will
befall.

3. It will bring down
[some] and raise up
[others].

3. It will be a
calamity, which will
abase and exalt.

3. (Many) will it
bring low; (many)
will it exalt.

3. Abasing (some),
exalting (others).

4. When the earth is
shaken
with
convulsion.

4. The earth shall be
shaken all of a
sudden.

4. When the earth
shall be shaken to its
depths.

4. When the earth is
shaken with a shock.

5. And the mountains
are broken down,
crumbling.

5. And the mountains
shall crumble.

5. And the mountains
shall be crumbled to
atoms.

5. And the hills are
ground to powder.

6. And become dust
dispersing.

6. And become as
scattered dust.

6. Becoming dust
scattered abroad.

6. So they become a
scattered dust.

7. And you become
[of] three kinds.

7. You, them, shall be
divided into three
classes.

7. And you shall be
sorted out into three
classes.

7. And you will be
three kinds.

8.
Then
the
companions of the
right – what are the
companions of the
right?

8. People of the right
hand:
Oh,
how
(fortunate) shall be
the people of the
right hand!

8.
Then
the
companions of the
right hand; -- what
are the companions
of the right hand?

8. (First) those on the
right hand; what of
those on the right
hand.

9.
And
the
companions of the
left – what are the
companions of the
left?

9. And the people of
the left hand: Oh,
how
(unfortunate)
shall be the people of
the left hand!

9.
And
the
companions of the
left hand, -- what will
be the companions of
the left hand?

9. And (then) those
on the left hand;
what of those on the
left hand.

10.
And
forerunners,
forerunners.

the
the

10. And the foremost
shall still be the
foremost.

10. And the foremost
in the race, the
foremost in the race.

11. Those are the
ones brought near
[to Allah].

11. They will be those
nearest (to God).

10.
And
those
foremost (in faith)
will be foremost (in
the hereafter).
11. These will be
those
nearest
to
Allah.

11. Those are they
who will be brought
nigh.

Al-Quran

ِ َاِذَا وقَع
ُۙت ال َۡواقِعَة
َ

س لِـ َو ۡقعَتِهَا كَا ِذبَة
َ ۡلَي
َُۙخافِ َضة َرافِعَة

ُۙاۡل َ ۡرض َر ًّجا
ۡ اِذَا ر َج ِت

ِ َوب َس
ُۙت ا ۡۡلِبَال ب َ ًّسا
ُۙت َهبَٓاء ًّ منۡۢۡبَثًّا
ۡ َ فَكَان

ًّاجا ثَلٰث َ ًؕة
ًّ َوكنۡت ۡم ا َۡز َو

فَا َ ۡص ٰحب اۡلۡ َي ۡ َمنَ ِة ُۙۙ َما ۤا َۡص ٰحب
اۡلۡ َي َمن َ ِ ًؕة
ۡ

ۤ َوا َۡص ٰحب اۡلۡ َ ۡشٔـََ َم ِة ُۙۙ َما
شٔـََ َم ِ ًؕة
ۡ َ ۡا َۡص ٰحب اۡل
ُۙۙ لسبِق ۡو َن
ّٰ لسبِق ۡو َن ا
ّٰ َوا
ِك اۡلۡ قَ َرب ۡو َن
َ اولٰٰٓٮ
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12. They shall abide
in the gardens of
bliss.
13. Most of them will
be from among the
former people.

12. In gardens of
bliss.

12. In gardens of
delight.

13. A number of
people from those of
old.

13. A multitude of
those of old.

14. And a few of the
later peoples.

14. And a few from
among those of latter
day.

14. And a few from
those of later times.

14. And a few of
those of later time.

15.
On
woven
ornament].

15.
On
couches.

jeweled

15.
On
thrones
encrusted (with gold
and precious stones).

15. On lined couches.

16. Reclining on
them, facing each
other.

16. Reclining there,
facing each other.

16.
Reclining on
them, facing each
other.

16. Reclining therein
face to face.

17.
There
will
circulate
among
them young boys
made eternal.

17. Eternal youths
shall go round them.

17. Round about
them will (serve)
youths of perpetual
(freshness).

17. There wait on
them
immortal
youths.

18. With vessels,
pitchers and a cup
[of wine] from a
flowing spring.

18.
Briskly
with
brimful goblets and
beakers and cups of
wine from a flowing
spring.

18. With goblets,
(shining)
beakers,
and cups (filled) out
of
clear-flowing
fountains.

18. With bowls and
ewers and a cup from
a pure spring.

19. No headache will
they have there
from, nor will they
be intoxicated.

19.
Which
will
neither cause them
giddiness nor affect
their sense.

19. No after-ache will
they receive from it,
nor will they suffer
intoxication.

19. Wherefrom they
get no aching of the
head
nor
any
madness.

20. And fruit of what
they select.

20. And tasty fruit,
whichever they may
choose.

20. And with fruits,
any that they may
select.

20. And fruit that
they prefer.

21. And the meat of
fowl, from whatever
they desire.

21. And the flesh of
fowls, whichever they
may desire.

21. And the flesh of
fowls, any that they
may desire.

21. And flesh of fowls
that they desire.

22. And [for them
are] fair women with
large, beautiful eyes.

22. And for them
there
shall
be
beautiful-eyed houris.

22. And companions
with beautiful, big,
and lustrous eyes.

22. And (there are)
fair ones with wide,
lovely eyes.

23. The likenesses of
pearls well protected.

23. As lovely as wellguarded pearls.

23. Like unto pearls
well-guarded.

23. Like unto hidden
pearls.

24. As reward for
what they used to do.

24.
In reward for
what they had done.

24. A reward for the
deeds of their past.

24. Reward for what
they used to do.

25. They will not
hear
therein
ill
speech
or
commission of sin.

25. There they shall
neither hear vain talk
nor sinful speech.

25. Not frivolity will
they hear therein, nor
any taint of ill.

25. There hear they
no vain speaking nor
recrimination.

26. Only a saying:
"Peace, peace."

26. Only the saying,
"Peace! Peace."

26. Only the saying,
"Peace! Peace."

26. Naught but the
saying: Peace, peace.

27. The companions
of the right – what
are the companions
of the right?

27. And the people of
the right hand: - Oh,
how fortunate will be
the people of the
right hand!

27. The companions
of the right hand, -what will be the
companions of the
right hand?

27. And those on the
right hand; what of
those on the right
hand.

13.
A
[large]
company of the
former peoples.

thrones
[with

Al-Quran

ِ ِِف ۡ َجنّٰ ِت النَعِي
م
ۡ

ِ
ِ
ُۙي
َ ۡ ثلَة م َن ۡاۡل َ َول

ِ
ِ
ًؕن
َ ۡ َوقَلِيل م َن ۡاۡلٰخرِي
ۡ
عَ ٰٰل سر ٍر َم ۡوض ۡون َ ٍ ُۙة

ِ
ِ
ي
َ ۡ ي عَلَيهَا متَقٰبِل
َ ۡ متَك ِٔـ

ۡ
ُۙۙن
َ يَط ۡوف عَلَي ۡ ِه ۡم ِول ۡ َدان ّمَل َد ۡو


ٍ بِاَك َۡو
اب َوا َبَا ِري ۡ َق ُۙۙ َوكَا ۡ ٍس ِم ۡن
ٍ ۡ َِمع
ُۙي
ُۙۙن
َ َۡل ي َص َدع ۡو َن عَنۡهَا َو َۡل ي ۡ ِۡنف ۡو



ن
ُۙ َ َوفَا ِكهَ ٍة ِمَا يَت َ َخ َّي ۡو

ٍ ۡ َو ََل ۡ ِم َط
ًؕشتَه ۡو َن
ۡ َ ّي ِمَا ي

َُۙوح ۡور ِع ۡي

ۡ َ ۡكَا َ ۡمث َ ِال اللـ ۡؤلـ َِواۡل
كن ۡو ِن

َج َزٓاء ًّ ۢۡ ِِبَا كَان ۡوا ي َ ۡع َمل ۡو َن

َۡل ي َ ۡس َمع ۡو َن فِيۡهَا لَغۡوًّا َو َۡل
ِ
ُۙما
ًّ ۡ تَاۡثي
ِ َِ
ما
ًّ ٰ اۡل قيۡال ًّ َسل ٰ ًّما َسل
ِ ۡ َوا َۡص ٰحب الۡي َ ِم
ي ُۙۙ َما ۤا َۡص ٰحب
ي
ًؕ ِ ۡ الۡي َ ِم
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28. [They will be]
among
lote-trees
with thorns removed.

28. They shall be
among thorn less
lote-trees.

28. (They will be)
among
lote-trees
without thorns.

28. Among thorn less
lote-trees.

29. And [banana]
trees layered [with
fruit].

29. And piled up
bananas, one upon
the other.

29. Among talh trees
with fruits, piled one
above another.

29. And
plantains.

clustered

30.
And
extended.

shade

30. And
shade.

outspread

30. In shade longextended.

30. And
shade.

spreading

31.
And
poured out.

water

31. And ever flowing
waters.

31. By water flowing
constantly.

31.
And
gushing.

32.
And
abundant.

fruit,

32. And
fruits.

32. And fruit
abundance.

32. And
plenty.

abundant

in

َو َطل ۡ ٍح َمنۡض ۡو ٍُۙد
ٍَُۙۙو ِظ ٍل َمۡد ۡود

ٍ َو َمٓاءٍ َم ۡسك ۡو
ُۙۙب

water

fruit

َُۙۙوفَا ِكهَ ٍة كَثِ ّۡي ٍة

in

33. Neither limited
[to
season]
nor
forbidden.

33. Neither failing in
supply nor forbidden.

33. Whose season is
not
limited,
nor
(supply) forbidden.

33. Neither out of
reach
nor
yet
forbidden.

34. And [upon] beds
raised high.

34. And in upraised
couches.

34. And on Thrones,
raised high.

34.
And
couches.

35. Indeed, We have
produced the women
in a [new] creation.

35. We shall create
their wives anew.

35. We have created
(their companions) of
special creation.

35. Lo! We have
created them a (new)
creation.

36. And made them
virgins.

36. And made them
virgins.

36. And made them
virgin – pure.

36. And made them
virgins.

37. Devoted [to their
husbands] and of
equal age.

37. Lovers of their
husbands and of
equal age.

37.
Beloved
(by
nature), equal in age.

37. Lovers, friends.

38.
For
the
companions of the
right [who are].

38. All this is for the
people of the right
hand.

38.
For
companions of
right hand.

the
the

38. For those on the
right hand.

39. A company of the
former peoples.

39. A good number of
them from among the
former people.

39.
A
(goodly)
number from those of
old.

39. A multitude of
those of old.

40. And a company
of the later peoples.

40. And a good
number from among
those of latter day.

40. And a (goodly)
number from those of
later times.

40. And a multitude
of those of later time.

41.
And
the
companions of the
left – what are the
companions of the
left?

41. And the people of
the left hand: How
unfortunate will be
the people of the left
hand!

41. The companions
of the left hand, -what will be the
companions of the
left hand?

41. And those on the
left hand: What of
those on the left
hand.

42. [They will be] in
scorching fire and
scalding water.

42. They will be in
the scorching wind
and boiling waters.

42. (They will be) in a
fierce blast of fire
and in boiling water.

42. In scorching wind
and scalding water.

43. And a shade of
black smoke.

43. And the shadow
of black smoke.

43. And in the shades
of black smoke.

43. And shadow of
black smoke.

44. Neither cool nor
beneficial.

44. Which will be
neither
cool
nor
refreshing.

44. Nothing (will
there be) to refresh,
nor to please.

44. Neither cool nor
refreshing.

45.
Indeed
were, before
indulging
affluence.

45. They had lived in
ease and comfort
before meeting this
fate.

45. For that they
were wont to be
indulged, before that,
in wealth and luxury.

45. Lo! Heretofore
they were effete with
luxury.

they
that,
in

ِِف ۡ ِس ۡد ٍر َّمۡض ۡو ٍُۙد

َ

َۡل َم ۡقط ۡوعَ ٍة َو َۡل َمۡن ۡوعَ ٍ ُۙة
ًَؕۙو فر ٍش َم ۡرف ۡوعَ ٍة

raised

ًّ ٓاء
ُۙ اِن َا ۤاَن ۡ َشا ۡ ٰٰن َن اِن ۡ َش
ُۙۙارا
ًّ َفَ َجعَلۡنٰه َن ا َبۡك

ُۙعربًّا ا َ ۡت َرابًّا

ي
ًؕ ِ ۡ ِۡل َ ۡص ٰح ِب الۡي ِم

َ

ِ
ِ
ُۙي
َۡ ثلَة م َن ۡاۡل َ َول

ۤ َما
ُۙۙ

ِ
ِ
ًؕن
َ ۡ َوثلَة م َن ۡاۡلٰخرِي

ِ وا َۡصحب
الش َم ِال
ٰ َ
ِ ا َ ۡصحب
ال
ًؕ ِ الش َم
ٰ
ِ َ ِِف ََسو ٍم َو
ٍ َحي
ُۙم
ۡ ۡ

ۡ
َُۙۙو ِظ ٍل مِ ۡن َّيۡم ۡو ٍم

ٍ ۡ َۡل بَا ِر ٍد َو َۡل َك ِري
م

ك
َ ِ اِ َٰن ۡم كَان ۡوا قَب ۡ َل ذٰل
ِ
ۙ ي
َ ۡ م ۡۡتَف
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46. And they used to
persist in the great
violation.

46. They persisted in
heinous sin.

46. And persisted
obstinately
in
wickedness supreme.

46. And used to
persist in the awful
sin.

47. And they used to
say, "When we die
and become dust and
bones, are we indeed
to be resurrected?

47. And used to say,
"What, when we are
dead and become
dust and bones, shall
we be raised up
again?

47. And they used to
say, "What! When
we die and become
dust and bones, shall
we then indeed be
raised up again?

47. And they used to
say: When we are
dead
and
have
become dust and
bones, shall we then,
forsooth, be raised
again.

our
[as

48.
And
our
forefathers too, who
have gone before?"

48. "(We) and our
fathers of old?"

48. And also our
forefathers of old.

49. Say Muhammad,
indeed, the former
and
the
later
peoples.

49. Say to them,
"Surely, the former
and the latter.

49. Say: "Yes, those
of old and those of
later times.

49. Say (unto them, O
Muhammad):
Lo!
Those of old and
those of later time.

50. Are to be
gathered
together
for the appointment
of a known day."

50. All shall be
gathered together one
day, the hour of
which has already
been appointed.

50. All will certainly
be gathered together
for
the
meeting
appointed for a day
well-known.

50. Will all be
brought together to
the tryst of an
appointed day.

51. Then indeed you,
O those astray [who
are] deniers.

51. Then, O you, the
deviators and the
deniers.

51. "Then will you
truly, -- O you that go
wrong, and treat
(truth) as falsehood.

51. Then lo! You, the
erring, the deniers.

52. Will be eating
from
trees
of
zaqqum.

52. You shall eat of
the zaqqum-tree.

52. "Ye will surely
taste of the tree of
zaqqum.

52. You verily will eat
of a tree called
zaqqum.

53. And filling with
it your bellies.

53. And fill
bellies with it.

your

53.
Then will you
fill
your
insides
therewith.

53. And will fill your
bellies therewith.

54. And drinking on
top of it from
scalding water.

54. And drink on top
of that boiling water.

54.
And drink
boiling water on top
of it.

54. And thereon you
will drink of boiling
water.

55. And will drink as
the
drinking
of
thirsty camels.

55. Drinking like the
thirsty camel.

55. Indeed you shall
drink like camels
raging with thirst!

55. Drinking even as
the camel drinks.

56. That is their
accommodation on
the
Day
of
Recompense.
57. We have created
you, so why do you
not believe?

56. This shall be the
entertainment
for
them on the Day of
Recompense.
57. We have created
you; then why don't
you confirm?

56. Such will be their
entertainment on the
Day of Requital.

56. This will be their
welcome on the Day
of Judgment.

57. It is We who have
created you: why will
you not witness the
truth?

57. We created you.
Will you then admit
the truth.

58. Do you then see? - The (human seed)
that you throw out.

58. Have you seen
that which you emit.

48.
And
forefathers
well]?"

58. Have you seen
that which you emit?

58. Have you ever
considered the sperm
drop that you emit?

Al-Quran

َوكَان ۡوا ي ِصر ۡو َن عَٰلَ ا َۡلِ ۡن ِث
ِ الۡعَ ِظي
م
ۡ
َوكَان ۡوا يَق ۡول ۡو َن ُۙۙ ا َِٮ َذا ِمتۡنَا َوكنَا
ت َرابًّا َو ِع َظامًّا ءَاِن َا َۡلَبۡع ۡوث ۡو َ ُۙن


اۡل َ َول ۡو َن
ۡ ا ََواٰبَٓاؤنَا

ِ
ُۙۙن
َ ۡ و ۡاۡلٰخرِي

ِ
ِ
َ ي
َ ۡ ق ۡل ا َن ۡاۡل َ َول



ِ ََۡل َ ۡجموعون ُۙۙ اِ ٰٰل ِميق
ات ي َ ۡو ٍم
َ ۡ ۡ
ۡ
َم ۡعل ۡو ٍم
َ ث َم اِن َك ۡم ا َيهَا
الضٓال ۡو َن
ن
ُۙ َ اۡلۡ َك ِذب ۡو
ٍ َۡل ٰ ِكل ۡو َن ِم ۡن َش َج ٍر ِم ۡن زَق ۡو
ُۙۙم


فَ َما لِٔـَ ۡو َن ِمنۡهَا الۡبط ۡو َن

فَ ٰشرِب ۡو َن عَلَي ۡ ِه ِم َن ا َۡل َ ِمي ۡ ِم



ِ فَ ٰشرِب ۡو َن ش ۡر َب ا ۡ ِۡلي
ًؕم

ۡ
ِ هٰ َذا نزۡلم ي َ ۡوم
ن
ًؕ ِ ۡ الدي
َ ۡ
ََنۡن َخل َ ۡقنٰك ۡم فَل َ ۡو َۡل ت َص ِدق ۡو َن


ن
ًؕ َ اَفَ َرءَيۡت ۡم َما ُتۡن ۡو
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ءَاَنۡت ۡم ََتۡلق ۡون َ ۤه ا َۡم ََنۡن
 ا ۡۡلَـالِق ۡو َن
ََنۡن قَد َۡرنَا ب َ ۡينَكم اۡلۡ َ ۡو َت َو َما
ِ
ُۙي
َۡ ََِنۡن ِبَ ۡسب ۡوق

59. Is it you who
creates it, or are We
the Creator?

59. Is it you who
create the child from
it, or are We the
Creator?

59. Is it you who
create it, or are We
the Creator?

59. Do you create it
or are We the
Creator.

60. We have decreed
death among you,
and We are not to be
outdone.

60.
We
have
distributed
death
among you, and We
are not helpless.

60. We have decreed
death to be your
common lot, and We
are
not
to
be
frustrated.

60. We mete out
death among you,
and We are not to be
outrun.

61. In that We will
change
your
likenesses
and
produce you in that
[form] which you do
not know.

61. That We may
change your forms
and create you in
another form that
you do not know.

61. From changing
your
forms
and
creating you (again)
in (forms) that you
know not.

61. That We may
transfigure you and
make you what you
know not.

62. And you have
already known the
first creation, so will
you not remember?

62. You already know
well
your
first
creation. Why then
you do not take heed?

62. And you certainly
know already the
first form of creation:
why then do you not
celebrate His praises?

62. And verily you
know
the
first
creation. Why, then,
do you not reflect.

63. And have you
seen
that
[seed]
which you sow?

63. Have you ever
considered the seeds
that you sow?

63. See you the seed
that you sow in the
ground?

63. Have you seen
that
which
you
cultivate.

64. Is it you who
makes it grow, or
are We the grower?

64. Is it you who
cause them to grow
into crops, or do We?

64. Is it you that
cause it to grow, or
are We the cause?

64. Is it you who
foster it, or are We
the fosterer.

65.
If We willed,
We could make it
[dry] debris, and you
would remain in
wonder.

65. If We so pleased,
We could turn these
crops into chaff, and
you would then be
left lamenting.

65. Were it Our will,
We could crumble it
to dry powder, and
you would be left in
wonderment.

65. If We willed, We
verily could make it
chaff, then would you
cease not to exclaim.

66. "Indeed, we are
[now] in debt.

66.
"We
have
incurred penalties!

66. (Saying), "We are
indeed left with debts.

66. Lo! We are laden
with debt.

67. Rather, we have
been deprived."

67. Ah,
undone!"

are

67. Indeed are we
shut out.

67. Nay, but we are
deprived.

68. And have you
seen the water that
you drink?

68. Have you ever
seen the water that
you drink?

68. See you the water
which you drink?

68.
Have
you
observed the water
which you drink.

ًؕۙن
َ اَفَ َرءَيۡتم اۡلۡ ٓاءَ ال َ ِذ ۡى تَ ۡش َرب ۡو

69. Is it you who
brought it down
from the clouds, or is
it We who bring it
down?

69. Is it you who
cause it to rain from
the clouds, or do We?

69. Do you bring it
down (in rain) from
the cloud or do We?

69. Is it you who shed
it from the rain
cloud, or are We the
shedder.

ءَاَنۡت ۡم اَن ۡ َزلۡتم ۡوه ِم َن اۡلۡ ۡز ِن ا َۡم
ِ ۡ ََۡنۡن اۡل
ۡنل ۡو َن

70. If We willed, We
could make it bitter,
so why are you not
grateful?

70. If We so pleased
We could make it
bitter. Then why
don't
you
be
grateful?

70. Were it Our will,
We could make it
bitter (unpalatable):
then why do you not
give thanks?

70. If We willed, We
verily could make it
bitter. Why then, give
you not thanks.

عَ ٰٰٰٓل ا َۡن نب َ ِد َل ا َۡمثَالَك ۡم
َونـنۡ ِشئَك ۡم ِِفۡ َما َۡل تَ ۡعلَم ۡو َن



we

َولـ َقَ ۡد عَلِ ۡمتم النَ ۡشاَةَ ۡاۡل ۡو ٰٰل
فَل َ ۡو َۡل تَ َذ َكر ۡو َن

ن
ًؕ َ اَفَ َرءَيۡت ۡم َما َ َۡترث ۡو

ءَاَنۡت ۡم تَ ۡز َرع ۡون َ ۤه ا َۡم ََنۡن
 ال َزا ِرع ۡو َن

ل َ ۡو ن َ َشٓاء َۡلَـعَلۡنٰه ح َطامًّا فَ َظلۡت ۡم
َ تَ َف
كه ۡو َن
ُۙۙاِن َا َۡلغ ۡ َرم ۡو َن
ب َ ۡل ََنۡن ََمۡر ۡوم ۡو َن

َ



اجا فَل َ ۡو َۡل
ًّ ل َ ۡو ن َ َشٓاء َجعَلۡنٰه ا َج
شكر ۡو َن
ۡ َت
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71. And have you
seen the fire that you
ignite?

71. Have you ever
considered the fire
that you kindle?

71. See you the fire
which you kindle?

72. Is it you who
produced its tree, or
are
We
the
producer?

72. Is it you who have
created its tree, or
are We its creator.

72. Is it you who
grow the tree which
feeds the fire, or do
We grow it?

72. Was it you who
made the tree thereof
to grow, or were We
the grower.

73. We have made it
a reminder and
provision for the
travelers.

73. We have made it
a remembrance and a
provision of life for
the needy.

73. We have made it
a memorial and an
article of comfort and
convenience for the
people of deserts.

73. We appointed it a
memorial
and
a
comfort
for
the
dwellers
in
the
wilderness.

74. So exalt the name
of your Lord, the
Most Great.

74. So, O Prophet,
glorify the name of
your
Lord,
the
Supreme!

74. Then celebrate
with praises the name
of your Lord, the
Supreme!

74.
Therefor
(O
Muhammad), praise
the name of your
Lord, the Supreme.

75. Then I swear by
the setting of the
stars.

75. But nay! I swear
by the positions of the
stars.

75. Furthermore, I
call to witness the
setting of the stars.

75. Nay, I swear by
the places of the
stars.

76. And indeed, it is
an oath – if you
could know – [most]
great.

76. And it is a great
oath, only if you
knew it.

76. And that is indeed
a mighty adjuration
if you but knew.

76. And lo! That
verily is a tremendous
oath, if you but knew.

77. Indeed, it is a
noble Quran.

77. That this is a
glorious Quran.

77. That this is indeed
a
Quran,
most
honorable.

77. That (this) is
indeed
a
noble
Quran.

78. In a Register
well-protected.

78. Inscribed in a
well-guarded Book.

78. In a Book wellguarded.

78. In a Book kept
hidden.

79. None touch it
except the purified.

79. Which none can
touch
but
the
purified.

79. Which none shall
touch but those who
are clean.

79.
Which
none
touches save the
purified.

80.
[It
is]
a
revelation from the
Lord of the worlds.

80. This has been sent
down by the Lord of
the worlds.

80. A revelation from
the Lord of the
worlds.

80. A revelation from
the Lord of the
worlds.

81. Then is it to this
statement that you
are indifferent.

81. Then, do you
regard this discourse
as
unworthy
of
serious attention?

81. Is it such a
message that you
would hold in light
esteem?

81. Is it this statement
that you scorn.

82. And make [the
thanks for] your
provision that you
deny [the Provider]?

82. And do you have
in this blessing only
this share that you
deny it?

82. And have you
made
it
your
livelihood that you
should declare it
false?

82. And make denial
thereof
your
livelihood.

83. Then why, when
the soul at death
reaches the throat.

83. Then why, when
the soul of a dying
person has come up
to the throat.
84. And you are
watching on?

83. Then why, when
the soul of the dying
man reaches the
throat.
84. And you the while
(sit) looking on.

83. Why, then, when
(the soul) comes up to
the throat (of the
dying).
84. And you are at
that moment looking.

84. And you are at
that time looking on.

71.
Have
you
observed the fire
which you strike out.

Al-Quran

ًؕۙن
َ ت ۡور ۡو

ِ َ َ َاَفَ َرءَيۡتم الن
ِت
ۡ ار ال


ءَاَنۡت ۡم اَن ۡ َشاۡت ۡم َش َج َرَتَ َا ۤ ا َۡم
ََنۡن اۡلۡ نۡ ِشٔـَ ۡو َن
ََنۡن َجعَلۡنٰهَا تَ ۡذ ِك َرة ًّ َو َمتَاعًّا
لِلۡم ۡقوِي ۡ َن
ك الۡعَ ِظي ۡ ِم
َ ِفَ َسبِ ۡح بِ ۡاس ِم َرب



م
ُۙ ِ فَ َال ۤاقۡ ِسم ِِبَوقِ ِع النج ۡو

ٰ
ِ
َ
ُۙۙن عَ ِظيم
ۡ َ َوان َه لَقَ َسم ل ۡو تَ ۡعلَم ۡو



ُۙاِن َه لَـق ۡراٰن َك ِريۡم

ۡ ِِفۡ ِكت ٰ ٍب َم
ُۙ ٍكن ۡون

ًَؕۡل ََيَس ۤه اِ َۡل اۡلۡ َطهَر ۡو َن

ِ
ي
َۡ تَ ۡ ِۡنيۡل م ۡن َر ِب الۡعٰل َ ِم

اَفَبِه ٰ َذا ا َۡلـ َ ِديۡ ِث اَنۡت ۡم
 ن
ُۙ َ م ۡد ِهن ۡو
َو َ َۡتعَل ۡو َن ِر ۡزقَك ۡم ا َن َك ۡم
ك ِذب ۡو َن
َ ت
م
ُۙ َ فَل َ ۡو َۡل ۤاِذَا بَلَغ َ ِت ا َۡلـلۡق ۡو

ن
ُۙ َ َواَنۡت ۡم ِحينَٮِ ٍذ تَـنۡظر ۡو

ۡ
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85. And We are
nearer to him than
you, but you do not
see.

85. At that time We
are closer to him than
you, but you do not
see Us.

85. But We are
nearer to him than
you, and yet see not.

85. And We are
nearer unto him than
you are, but you see
not.

86. Then why do you
not, if you are not to
be recompensed.

86. Then why do you
not, If you are
exempt
from
recompensed

86. Then why do you
not, -- If you are
exempt from (future)
account.

86. Why then, if you
are not in bondage
(unto Us).

َو ََنۡن اَق َۡرب اِلَي ۡ ِه ِمنۡك ۡم
ِ ۡ ولـ ٰ ِك ۡن َۡل تب
صر ۡو َن
َ
ِ
ُۙۙغ ّۡي م ِديۡ ِن ۡي
َ َ َ َ فَل َ ۡو َۡل ۤ ا ۡن كنۡت ۡم

87. Bring it back, if
you
should
be
truthful?

87. Then restore the
dying person his soul,
if you are truthful?

87. Call back the
soul, if you are true
(in the claim of
independence)?

87. Do you not force
it back, if you are
truthful.

ِِ
ِ
ِ
ي
َ ۡ تَ ۡرجع ۡو َٰنَا ۤا ۡن كنۡت ۡم ٰصدق

88. And if the
deceased was of
those brought near
to Allah.

88. Then, if the dying
person be of those
nearest to Us.

88. Thus, then, if he
be of those nearest to
Allah.

88. Thus if he is of
those brought nigh.

ُۙۙاۡلۡ قَ َربِ ۡي

89. Then [for him is]
rest and bounty and
a garden of pleasure.

89. For him there is
comfort and good
provision and the
blissful garden.

89. (There is for him)
rest and satisfaction,
and a garden of
delights.

89. Then breath of
life and plenty, and a
garden of delight.

90. And if he was of
the companions of
the right.

90. And if he be of the
people of the right
hand.

90. And if he be of the
companions of the
right hand.

90. And if he is of
those on the right
hand.

91. Then [the angels
will say], "Peace for
you; [you are] from
the companions of
the right."

91. He is greeted with
"Peace be to you:
You are of the people
of the right!"

91. (For him is the
salutation), "Peace be
unto you", from the
companions of the
right hand.

91.
Then
(the
greeting) "Peace be
unto you" from those
on the right hand.

92. But if he was of
the deniers [who
were] astray.

92. And if he be of the
deniers, gone astray.

92. And if he be of
those
who
treat
(truth) as falsehood,
who go wrong.

92. But if he is of the
rejecters, the erring.

93. Then [for him is]
accommodation of
scalding water.

93. His entertainment
is of boiling water.

93. For him is
entertainment with
boiling water.

93. Then the welcome
will be boiling water.

94. And burning in
Hellfire.

94. And burning in
Hell.

94. And burning in
Hell-Fire.

94. And roasting at
Hell-fire.

95. Indeed, this is the
true certainty.

95. All this is absolute
truth.

95. Verily, this is the
very
truth
and
certainly.

95. Lo! This is certain
truth.

96. So celebrate with
praises the name of
your
Lord,
the
Supreme.

96.
Therefor
(O
Muhammad) praise
the name of your
Lord,
the
Tremendous.

96. So exalt the name
of your Lord, the
Most Great.

96. So, O Prophet,
glorify the name of
your
Lord,
the
Supreme!





َ

ِ
ان ِم َن
َ َ فَا َ َما ۤ ا ۡن ك



فَ َر ۡوح َو َر ّۡيَان ُۙۙ َو َجنَت نَعِي ۡ ٍم



ِ
ان ِم ۡن
َ َ َوا ََما ۤ ا ۡن ك
ي
ُۙ ِ ۡ الۡي َ ِم
ك مِ ۡن ا َۡص ٰح ِب
َ َ فَ َسل ٰم ل
ي
ًؕ ِ ۡ الۡي َ ِم
ا َۡص ٰح ِب

ِ َ وا ََما ۤ اِن ك
ِ
ي
َ ۡ
َ ۡ ِان م َن اۡلۡ َكذب
َ
َ
ي
ُۙ َ ۡ ِ الضٓال
ِ َ فَۡنل ِم ۡن
ٍ َحي
ُۙم
ۡ
ٍ َوتَ ۡصلِية َج ِحي
م
ۡ َ
ِ ۡ ِاِ َن هٰ َذا َۡل َو َحق الۡيَـق
ۙي


ك الۡعَ ِظي ۡ ِم
َ ِفَ َسبِ ۡح بِ ۡاس ِم َرب



